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Let us now turn to a recital of events also in the life of our father 
Anba Samawll and illustrate his virtue and confession, which made him 
visible to Christ 53 . The soldiers, having escorted him from the mountain 
of Shihat, brought him to the desert. His disciples began to guide him 
along the way, until they reached a cave in the mountain and they took 
Abuna SamawH into it; they 

(p. 15) were expecting him to die, because he was unconscious. They 
were trembling and weeping, saying, "If he dies, where shall we find for 
him a prayer with which to dig until we bury his body ? " At midnight an 
Angel of the Lord descended from heaven like. a burning flame. He 
stood with them in the cave. His disciples were afraid and became like 
corpses, when the Angel of the Lord took him by the hand and raised up 
the saint. He said to him, "Do not be afraid, true servant of the Lord. I 
am with you". He touched his whole body and he was healed and imme- 
diately he regained his strength. The Angel of the Lord said to him, 
"Rise and go to the Fayyiim and live in Deir el Qalamun. Just as you 
have earned a crown of confession in the mountain of Shihat, so also 
you will earn another crown in the Fayyiim, and a third crown in a far 

stands. In my edition (p. 122 n. 57) I suggested that it might be a corruption of 
G2,yMXCioc, "admirable" used ironically. The Arabic is also an attempt to make sense 
of it, apparently with reference to Theodosius the Monophysite Patriarch of Alexandria 
who was banished from the city in 536 and took refuge in Constantinople, where he ob- 
tained the support of the Empress Theodora and was elected Patriarch of Constantinople. 
The Ethiopic version omits the term, which seems to argue against the modem Arabic 
version being a translation of the Ethiopic. 

53 This "editorial" comment is absent from the Ethiopic version. 
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off country. After this you will acquire great honour and your memory 
will endure". This is what the Angel said to him and disappeared. Anba 
Samawll hastened to arouse his disciples Anba Ya e qub and Anba 
Istafanus 54 and the brother of me, the miserable one 55 , Salamun and 
Silfunius 



(p. 16) And so they turned towards the towns of the Fayyum, singing, 
"Our life is saved like the sparrows from the snare. The snare has bro- 
ken, and we are saved. Our help is before the Lord who created heaven 
and earth" 56 . They arrived at the mountain community which belongs to 
Abuna Antunlus 57 in the land of the Fayyum, known as Naqlun 58 . They 
dwelt there, and Anba Samawll and his children did not become remiss 
from successive prayers and psalms, manual labour, solitariness, and 
love for all who return to them 59 . The monks who were in Naqlun, when 
they saw the asceticism of Anba Samaw^L and his monks, thanked God, 
saying, "God has sent us an encourager to encourage us to follow Anba 
Antunlus". They were amazed at the gift of healing which the Lord had 
given him. When the fame of his virtue had spread, the people of the city 

54 Also in Ethiopic. Coptic: "Joseph". 

55 No equivalent phrase in the Coptic or Ethiopic. It is difficult to be certain what this 
means, but it appears to be a reference to Ishaq himself. I make the following tentative 
suggestion: since Ishaq has said in his opening statement (pp. 1-2) that the Life is based 
on eye-witness accounts which he has gathered together, this phrase might make him a 
contemporary of the disciples, if not of Samuel himself. 

56 Ps. 124,7-8. 

57 Not in Coptic or Ethiopic. For the association of Antony with Naqlun cf. the article 
"Deir an-Naqlun" in the Coptic Encyclopedia vol. EI (New York, 1991). 

58 The Ethiopic treatment of the Naqlun period is much abbreviated. 

59 Not in Coptic or Ethiopic. 
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of Fayyum and the people of the bishopric assembled and brought to 
him the blind and he prayed over some oil and he anointed them. They 
saw because of their faith in him. The Lord revealed his miracles in his 
saints, glorifying them 60 . 

(p. 17) He said with his mouth, "My people, you are the light of 
world. A city is not hidden and disappears when it is placed on a moun- 
tain, nor does one ignite a lamp and leave it under a bushel, but on a 
lamp stand that it may shine upon everyone in the house" 61 . The holy 
Anba Samawtl, when he saw the people bothering him and not leaving 
him to fulfil his asceticism, made for himself a cave east of the mountain 
under a summit 62 , about a mile away from the monastery, and went off 
alone. But he let nobody know about it. He withdrew there for the week. 
When Saturday and Sunday came, he went to the monastery to partake 
of the holy sacraments. He found sick people assembled in his cell, ask- 
ing him to heal them. The saint prayed over some oil and anointed them 
in the name of the Holy Trinity, and they were healed. After a year, 
while the saint was doing this, the Muqauqis came to the Fayyum re- 
gion, because he had been to the south to oppress the faithful and espe- 



60 Ethiopic has quotation from Jo. 3,21, which is not in Coptic or Arabic. 

61 Matt. 5,14. Coptic and Ethiopic read: "built on a mountain". For the variant read- 
ing cf. K.H. Kuhn, "Some observations in the Coptic Gospel according to Thomas" Le 
Musion 73 (1960), 319. 

62 Recent excavations at Naqlun have uncovered these caves approximately a mile 
away from the monastery; cf. J. Dobrowolski, "Naqlun" Nubica 1-2 (1990): 161-70. 
Distance not recorded in Coptic. 
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cially the monasteries. He was looking for Anba Banlamm the Arch- 
bishop. When he found monks in the monastery, he beat them until they 
came to communicate with him 

(p. 18) in the sacraments and to be blessed by him. When he reached 
the Fayytim, he was met by Anba Buqtur 63 the bishop of the Fayyum in 
great pomp, who celebrated his arrival and received him in the city. He 
published the lying Tome on the orders of TItlanus 64 , the Byzantine 
King. He ordered the whole country of Egypt to accept the teaching of 
the Tome. The orthodox, when they saw that the Muqauqis wanted to 
oppress them, each one went away to his place and left him alone. When 
the Muqauqis saw the exit of the people of the city of Fayyum, he be- 
came angry and said, "I shall arise and go to the monasteries in the 
desert of the Fayyum". Now there were almost 170 monasteries 65 at- 
tached to the bishopric of the Fayyum. "I shall make them subscribe to 
this Tome and I shall meet them 66 , because after them the whole popula- 
tion will sign, without exception". He went straightaway to the monas- 
teries. He entered to reply to them 67 that they should communicate with 
him and that the episcopal sees should be blessed by him. When the holy 



63 In Coptic, but not Ethiopic. 

64 The emperor of the time was Heraclius, but the Coptic text refers anachromstically 
to Justinian. The Arabic is presumably to be understood as a miscopying of the latter. 

65 No figure in Coptic or Ethiopic. 

66 Coptic: "I shall make the monasteries submit and the monks first subscribe... . 

67 The verb as it stands means "prevent", which is the exact opposite of what one 
would expect. The translation proposed assumes a reading yuraddu 'alaihurri. 
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Anba Samawll saw the destruction being caused by the deceitful 
Muqauqis, he hastened to assemble the monks in the mountain of 
Naqlun. 

(p. 19) And they were more than a thousand monks 68 . He spoke 
with them in the word of God, saying, "My children, leave this place 
and stay away for a short while from the face of this deceitful one, so 
that he does not come, dragging you and oppressing you to accept the 
impurity. I believe that God will soon put an end to his days and take 
vengeance upon him and that you will return to your places in great 
joy". They rejoiced at these words and they said, "We are ready to 
follow you to death". At this he prayed over them, embraced them and 
left them. They went forth from the mountain of Naqlun and hid in the 
caves and crevices in the earth. Anba Samawll went forth with his 
children and disappeared. 

When evening came on that day 69 , three soldiers came to the monas- 
tery in order to prepare the way for the Muqauqis. When they did not 
find anyone in the monastery except the custodian of the church, they 
took him and brought him to the Muqauqis; they found him (the 
Muqauqis) coming down by the Antuny 70 canal and told him what had 
happened. The Muqauqis said to the custodian, "Tell me the reason for 



68 Coptic: 200 lay brothers and 120 monks. No figure in Ethiopic. 

69 In Coptic it is morning. 

70 ecuNe "canal". Origin of mod. Illahun. 
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their departure". He said, "I do not know". And he ordered him to be 
beaten 

(p. 20) until his blood flowed. When they had given him a sound 
beating, he said, "I shall tell you". And the custodian began to tell him, 
"Samawll of Shihat 71 said that you were not a holy man, but the Devil 
sent you to this region to deceive the saints. He also said to them that 
you were a godless Jew, with whom nobody should communicate as Pa- 
triarch". When he heard this, the Muqauqis cursed the custodian, the 
monastery, its church and its monks. He went back and has not been 
here again since. The monks returned to their cells, and the Muqauqis 
became angry in his heart against Samawll, so that he wanted to know 
where he was hiding, and he sent out his servants. They brought 
Samawll to him, his hands bound in chains and also on his neck an iron 
collar. When the deceitful one saw this, he ordered them to beat him un- 
til his blood flowed. Afterwards he said to him, "Are you Samawll the 
antagonist 72 . Who consecrated you hegumen of this monastery, you tell- 
ing the monks to turn away from my faith". He said to the Muqauqis, 
"It is good that I obey God and the Archbishop Baniamui is preferable 
to you and your vile 



71 The Coptic reads "the ascete", and one wonders if tt2.ckithc has been under- 
stood as something to do with Scetis. The Ethiopic has no corresponding phrase. 

72 Coptic: "iniquitous ascete"; Ethiopic: "adversary". 
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(p. 21) diabolical faith". He then ordered the soldiers to beat him on 
his mouth. He said to him, "Samaw^il, where is the virtue of asceticism 
which they tell about you? I shall punish you until you speak well, be- 
cause you have no shame before me, though I am Patriarch". Samawll 
answered him and said, "The Devil was the leader of the heavenly 
troops 73 . When he disobeyed, he fell under our feet, (and so will) you, 
accursed Chalcedonian, accompanied by the Devil and his soldiers". 
When the Muqauqis heard this from him, he signalled to the soldiers to 
beat him to death. He wanted to kill the saint, but the magistrates 74 of the 
city of Fayyum rescued him from the Muqauqis. He ordered them to ex- 
pel him from the mountain. He said, "This one will not take communion 
with us, for he has rejected our faith". He said to him, "If I see you on 
this mountain, you will die". The saint was in much pain from the pun- 
ishment which had been inflicted on him, when the Angel of the Lord 
appeared to him and said to him, "Arise and go to the district of 
Daghinas. Dwell there, you and your disciples". And so he arose and left 
the mountain of Naqlun. He and his disciples went. He recited, 

(p. 22) saying, "Divine One, You are the wall. Most holy is the Lord. 
Who is Divine God? He is the Lord. Who is God, except our God, God 
who has made me strong with strength and made my way to be without 
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shame" 75 . He said to his disciples, "It is good what is said in the Gospel, 
'If one city oppresses you, move to another'. Right I say to you, that you 
will not be complete, cities of Israel, until the son of man comes" 76 . He 
also said, "Good is the trouble in this matter 77 . <Going> from place to 
place is better than communicating with these defiled ones who have 
turned aside from belief in Him" 78 . When they had settled on the moun- 
tain of Daghinas, they gave themselves to much asceticism and physical 
labour. Anba Samawll would say, "My children, fasting and prayer are 
the wealth of monks 79 . Fasting and prayer are a weapon which helps in 
the face of the Angels 80 . Fasting and prayer are purifiers of the soul, 
which repel the Devil, as the Lord says, "This kind (the Devil) does not 
go except through fasting and prayers" 81 . Through fasting and prayer 
Musa spoke with God. Through 

(p. 23) fasting and prayer Ilia and Isha c walked on the Jordan 82 . In 
fasting and prayer Daniel interpreted the vision and God averted from 
him the jaws of the voracious lions 83 . With fasting and prayer Paul the 



75 A free adaptation of Psalm 18,29 and 32. 

76 Mat. 10,23. In Ethiopia, but not in Coptic. 

77 Not in Coptic. Not particularly close to the Ethiopia, which reads: "Para mim e 
melhor perder a minha vida com dores neste mundo". 

78 Not in Coptic. 

79 The Arabic version of this litany is closer to the Ethiopia than the Coptic. 

80 Coptic: ... the perfume of the angels". The Arabic seems to bear some resemblance 
to the Ethiopia: "... os ustensilios de campo d'aquelle que caminha deante dos anjos". 

81 Mat. 12,24. In Ethiopic, but not in Coptic. 

82 E Kgs 2,8. 

83 Not in Coptic or Ethiopic. 
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Apostle was saved and went to the Romans 84 . Without fasting and 
prayer the monk does not conquer all the things that kill". As God ap- 
peared to our father Ibrahim when he was living in between the two riv- 
ers in Syria and said to him, "Go forth from your land and your family", 
it was the Lord who appeared to Anba Samaw^il on the mountain of 
Daghinas and said to him, "Go forth from this place and leave your dis- 
ciples here and go up to the place which I shall show you on the upper- 
most mountain". Anba Samaw^ hastened to obey the word of the Most 
Holy Lord. He started to prepare his disciples and said to them, "I am 
leaving you and going away from you for a few days. You are to remain 
on this mountain and serve God in fear. Expect me at Easter, God 
willing". Thus he prayed with them and went forth from among them 85 . 
The saint, when he went forth, did not know where he was going, like 
Ibrahim. 

(p. 24) But he knew that God was compliant in all things. The saint 
did not see anything from the beginning, but went forth and entered the 
mountain. He put on the armour of faith and in his hand the sword of the 
spirit and on his head the helmet of purity 86 He recited, saying, "O God, 



84 Acts 27. 

85 Coptic specifies the date: 16th Mesore, the Assumption of the BVM. 

86 Ephesians 6,16. Also used in the rite of monastic investiture cf, B. Evetts, "Rite de 
la prise d'habit monacale" Revue de V Orient ChretienW (1906): 60-93. 
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teach me the road which I shall follow. To you I have raised my soul. 
Let your holy spirit guide me to uprightness. Your light and your right- 
eousness will guide me to your holy mountain and to your dwelling 
places which are prepared" 87 . And so he went up to the west and saw a 
valley with many date palms and a small church 88 . He stood and prayed 
thus, saying, "Lord God, Who commands all those who live in the light, 
Whom we cannot approach. Listen to my prayer and let it enter before 
you 89 . You are the one who appeared to Ibrahim, when he was under the 
oak tree 90 and told him about Ishaq whom you granted. And also our fa- 
ther Ya'qub, when he went to the central island and you said to him, 
"You will no longer be called Yaqub, but Israll" 91 . The pious one re- 
joiced in this word and he said, "Truly I have seen God face to face. 
You have purified my soul. Also you appeared to Musa the Prophet, 
when he was 

(p. 25) on Mount Hurtb. and spoke with him in the Burning Bush, 
saying, 'Remove the shoes from your feet, for the earth on which you 
are standing is sacred'. God, just hear my prayer. Guide me as you will". 
While he was speaking, a voice said, to him, "Samawll, I have heard 
your prayer. Be strong and do not be afraid. I am with you. I will give 



87 Free adaption of Ps. 24,1 and 42,3. In Ethiopia, but not in Coptic. 

88 In Ethiopia, but not in Coptic. 

89 In Ethiopic, but not in Coptic. Ps. 140,3. 

90 Gen. 18,1. 

91 Gen. 32,29. 
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you this earth as an inheritance for you and your seed after you who 
bless my name". And thus the voice left him. His heart was encouraged 
and he went singing. "You have taken my right hand and with your 
counsel you have guided me. By God, my heart is yours. It is glorious". 
As he was saying this, an Angel of the Lord appeared to him in great 
glory. When the saint saw him, he was afraid and fell on his face. The 
Angel raised him up and said to him, "Arise and do not be afraid, serv- 
ant of God. The Lord is with you. The Lord has made this land over to 
you and your heirs, for you have renounced marriage and children of the 
body 92 . The Lord has given you instead spiritual children. The Lord has 
blessed you with faithful elders and orthodox bishops on this mountain". 
The Angel then took him 

(p. 26) into the church and said to him, "In the Lord be victorious 
and strong. The Lord is with you". And he disappeared from him. The 
old man knelt down in the church and prayed, saying, "I enter into your 
dwelling place and I kneel down in the place in which Your Holy feet 
have stood" 93 . He found the church already covered in sand, because for 
a long time nobody had entered it. 



92 Corresponds to OTi c^ps. 

93 Coptic: "I shall go into Your House and worship Your Holy Temple". Ethiopia: 
"Mas eu pela grandeza da tua misericordia entrarei na tua casa; e prostrar-me-hei na sala 
do too santuario, temendo-te". 



